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    A tutti i ragazzi di Falchera




    il cui ricordo sarà sempre




    presente nel mio cuore.


  




  

    Para todos os jovens de Falchera,




    cuja lembrança estará sempre no




    meu coração.


  




  

    Presentazione




    “I Ragazzi di Falchera” è un libro che affascina fin dalla prima pagina, scritto magistralmente da Bruno Bongini. L’autore dimostra un’eccezionale padronanza del linguaggio, utilizzando una narrazione coinvolgente che appassiona il lettore. La scelta delle parole e il tono emotivo creano un legame profondo con i personaggi e le loro storie. Il libro ci porta in un’immersione profonda nella realtà di un quartiere periferico, sollevando questioni sociali e umane essenziali. Affronta temi cruciali come l’importanza della famiglia, dell’istruzione e della solidarietà. Il messaggio centrale sottolinea la resilienza e la forza interiore che molti giovani devono trovare per superare le avversità.




    L’autore usa il linguaggio in modo creativo e poetico, creando immagini vivide che arricchiscono la narrazione. La sua capacità di trasmettere emozioni attraverso le parole è notevole. La narrazione è strutturata in modo sapiente, alternando i punti di vista dei diversi personaggi. Questo crea un panorama completo della vita dei giovani di Falchera, permettendo al lettore di addentrarsi profondamente nella loro realtà.




    Il libro è ricco di passaggi e citazioni commoventi che dimostrano la capacità dell’autore di trasmettere emozioni profonde e complesse. L’autore riesce a trasmettere


  




  

    Apresentação




    “I Ragazzi di Falchera” é um livro que cativa desde a primeira página, escrito com maestria por Bruno Bongini. O autor demonstra um domínio excepcional da linguagem, utilizando uma narrativa envolvente que mantém o leitor cativado. Sua escolha de palavras e o tom emotivo criam uma conexão profunda com os personagens e suas histórias. A obra nos conduz a um mergulho profundo na realidade de um bairro periférico, trazendo à tona questões sociais e humanas essenciais. A obra aborda temas cruciais, como a importância da família, da educação e da solidariedade. A mensagem central destaca a resiliência e a força interior que muitos jovens precisam encontrar para superar as adversidades.




    O autor utiliza a linguagem de forma criativa e poética, criando imagens vívidas que enriquecem a narrativa. Sua habilidade em transmitir emoções através das palavras é notável. A narrativa é habilmente estruturada, alternando entre diferentes perspectivas dos personagens. Isso cria um panorama completo das vidas dos jovens de Falchera, permitindo que o leitor mergulhe profundamente em suas realidades.




    A obra é repleta de passagens emocionantes e citações que comprovam a habilidade do autor em transmitir emoções profundas e complexas. O autor consegue




    la dura realtà del quartiere, ma anche la speranza che nasce in mezzo alle difficoltà. Le immagini create dall’autore rimangono nella mente del lettore anche dopo la lettura.




    “I Ragazzi di Falchera” è un’opera notevole che merita di essere condivisa con il mondo. La sua scrittura coinvolgente, i personaggi ben sviluppati e i temi significativi ne fanno una lettura essenziale. È un successo letterario che scava in profondità nella vita dei giovani che affrontano le sfide di un quartiere di periferia. Lo stile di scrittura accattivante, i personaggi autentici e i temi importanti rendono quest’opera un tesoro letterario. È un’opera che tocca il cuore e la mente del lettore. La sua importanza va oltre la letteratura, poiché porta alla ribalta questioni sociali cruciali.




    Il Consiglio Editoriale


  




  

    transmitir a dura realidade do bairro, mas também a esperança que brota em meio às dificuldades. As imagens criadas pelo autor permanecem na mente do leitor muito tempo após a leitura.




    “I Ragazzi di Falchera” é uma obra notável que merece ser compartilhada com o mundo. Sua escrita envolvente, personagens bem desenvolvidos e temas significativos a tornam uma leitura essencial. É uma conquista literária que mergulha fundo nas vidas de jovens enfrentando desafios em um bairro periférico. Seu estilo de escrita envolvente, personagens autênticos e temas importantes fazem desta obra um tesouro literário. É uma obra que toca o coração e a mente do leitor. Sua importância vai além da literatura, pois traz à tona questões sociais cruciais.




    O Conselho Editorial


  




  

    Introduzione




    Un giorno, una mia alunna di italiano, mise sul tavolo dove facevamo lezione, un pacco con otto quadernoni nuovi appena comprati, dicendomi queste esatte parole: “La tua vita è veramente un’avventura incredibile, non puoi essere tanto egoista da non farne partecipi anche gli altri! Devi assolutamente raccontarla; ecco qui il materiale per scrivere”.




    La guardai alquanto perplesso, pensavo scherzasse, ma i lineamenti del suo viso erano duri e intransigenti come chi guarda colpevolmente la persona con cui sta parlando. In realtà io non mi sentivo per niente in colpa e quelle parole mi sorpresero abbastanza, anche perché stavo per pubblicare il mio terzo libro, un discreto mattoncino di più di quattrocento pagine…




    Vorrei anche chiarire che non ero certo quel tipo di professore che invece di insegnare, raccontava storie più o meno strampalate per poter far passare le due ore di lezione intascandosi impunemente i soldi. Nel caso specifico però, il corso intensivo (cinque volte a settimana) e la durata dello stesso (eravamo già alla fine del secondo anno), mi permettevano quelle divagazioni di vita vissuta di cui, a richiesta, facevo partecipe l’uditore.




    Comunque sia, non accettai l’offerta, anche perché l’opera appena finita mi aveva letteralmente prosciugato di ogni energia psicofisica, tanto da costringere a ritirarmi completamente dall’attività di insegnamento e di traduttore.


  




  

    Introdução




    Um dia, uma minha aluna de italiano colocou sobre a mesa onde estávamos tendo aula, um pacote com oito novos cadernos, recém comprados, dizendo-me exatamente estas palavras: “Sua vida é realmente uma aventura incrível, você não pode ser tão egoísta ao ponto de não compartilhá-la com os outros! Você deve absolutamente contá-la; aqui está o material para escrever”.




    Eu a olhei bastante confuso, achei que ela estava brincando, mas suas feições eram duras e intransigentes, como alguém que olha culpando a pessoa com quem está falando. Na realidade eu não me senti culpado e essas palavras me surpreenderam bastante, também porque eu estava prestes a publicar meu terceiro livro, um leve tijolinho de mais de quatrocentas páginas...




    Gostaria também de deixar claro que eu não era, certamente, esse tipo de professor que, ao invés de ensinar, contava histórias mais ou menos estranhas para passar a lição de duas horas embolsando o dinheiro com impunidade. Neste caso específico, porém, o curso intensivo (cinco vezes por semana) e sua duração (já estávamos no final do segundo ano), me permitiram essas digressões da vida vivida, que, a pedido, eu as compartilhava com o ouvinte.




    Seja como for, eu não aceitei a oferta, até porque o trabalho que acabara de terminar tinha literalmente me esgotado de toda a energia psicofísica, tanto que fui forçado a me retirar completamente do ensino e da tradução.




    Oggi, dopo tre anni di riposo assoluto e vivendo l’ultima parte di vita su quest’isola brasiliana meravigliosa, ripensando all’invito di quell’alunna, mi sono convinto a scrivere qualcosa dei miei primi anni trascorsi come educatore alla fine degli anni ’80. Ho voluto farne un libro didattico proprio per tutti quegli alunni o discendenti di italiani, che hanno già una certa dimestichezza con questa fantastica lingua.




    Parlando di persone ed esperienze vissute, ho dovuto pertanto, modificarne i nomi, descrivendo però i fatti concreti avvenuti e che hanno ispirato questa narrativa. Ritengo infatti che non sia importante la cronologia o i dettagli degli eventi, quanto invece, la possibilità di offrire un vero e proprio testo didattico, basato però non esclusivamente sulla fantasia, ma su storie accadute e persone realmente esistite.




    Da molto tempo, in effetti, ripensando ai miei anni giovanili e agli inizi dell’attività educativa degli anni ‘80, sopravveniva in me, la volontà, lo stimolo e il desiderio di immortalare quella che è stata l’esperienza maggiormente formante del mio essere sociale e relazionale, ovviamente al di là della famiglia d’origine da cui provengo e quella che successivamente sono venuto a creare.




    Offro quindi, a tutti quelli che vorranno condividere con me questi brevi racconti, la possibilità di avanzare nell’apprendimento della lingua italiana, per poter giungere ad una maggiore familiarità con la stessa e che possa permettere sempre più emozioni, riflessioni e… viaggi italiani!




    L’autore




    Hoje, após três anos de descanso absoluto e vivendo a última parte de minha vida nesta maravilhosa ilha brasileira, pensando no convite daquela aluna, convenci-me a escrever algo sobre meus primeiros anos como educador, no final dos anos oitenta (1980). Eu quis fazer dele um livro didático, exatamente para todos aqueles alunos ou descendentes de italianos que já estão familiarizados com esta língua fantástica.




    Tive, portanto, que mudar os nomes de pessoas e experiências, enquanto descrevia os eventos reais que ocorreram e inspiraram esta narrativa. Na verdade, acredito que não é a cronologia ou os detalhes dos eventos que são importantes, mas sim, a possibilidade de oferecer um texto realmente didático, baseado, não exclusivamente na fantasia, mas em histórias que aconteceram e em pessoas que realmente existiram.




    Durante muito tempo, de fato, pensando na minha juventude e no início da minha atividade educacional no final da década de oitenta, veio sobre mim., a vontade, o estímulo e o desejo de imortalizar o que foi a experiência mais formativa do meu ser social e relacional, obviamente além da família de origem da qual eu vim e aquela que eu vim a criar posteriormente.




    Portanto, ofereço a todos aqueles que gostariam de compartilhar comigo estes contos, a possibilidade de avançar no aprendizado da língua italiana, a fim de alcançar uma maior familiaridade com ela e permitir cada vez mais emoções, reflexões e... viagens italianas!




    O autor
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